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106 MÉTODO CORTINA. 

en objetivo ó del sujeto, ó al futuro pospuesto al pro­
nombre personal; véase página 157, nota 5 ; rjs.: 
J wish them to come. Deseo que vengan. 
lVill you allow me to go out P ¿Me permite V. que salga/ 
J would not have1 my friends No querrw que mis arnigo11i 

believe such a thing. creyef-an tal cosa. 
Jbeg that you will do that. Le suplico á V. que haga eso. 

2. Después de expresiones impersonales en presente, 
como asimismo de los verbos creer, decii· y pensar, en 
sentencias interrogativas y negativas, se usa el modo 
indicativo : v. gr.: 
It is too bad' that he will not 

come. 
lt is important that yousee hirn. 
Do yo" think he will come 1 
Don' t yo u believe that she will 

leave to--morrow 1 

Es una lástima que no venga 
(vendr<'.1). 

Importa que le vea V. 
ii Cree V. que venga1 
¿No cree V. que ella salga 

mañana? 

3. Cuando en espafiol se emplea el subjuntivo en vez 
de las formas negativas del imperativo, se usan éstas en 
inglés; ej.: 
Let her not wr-ite. Que no escriba ella. 

4. Cuando se expresa designio futmo, posible ó casual, 
el indicativo 6 infinitivo inglés son usados en vez del sub­
juntivo espafiol : 
If you see our friend tell him 

to come to see me. 

8i ve V. á nuestro amigo df• 
gale que venga á. verme. 

l. Aunque el verbo to lun•e no e:;¡tt\ lncluído entre los que rigen al inflnl­
tlvo, en este ca.so está en lugar de to wUh, como siempre que en espai'iol 
n1,y& el 't'erbo qnerer seguido de q1te y un Ucm¡>o activo del imbjuntlvo. 

a_ E, demasiado malo; traducción literal. 

J'lN DEL LIBRO In.: 

THIRTEENTH LESSON. 

The Oity. 
A town (!Aun), a village (vl-le ) 
Streets (strits), avenues (á-ve-~~•) . un pueblo, ~na aldea. 
A Jane (léin), the sidewalk' (sáid u' calles, avenidas. 
Church ( che'ch)' cathedral ( ca,.zf-~;::;j' :•~::alleyuela, la acera. 
A palace (pá-les) a buildin _ . , g , catedral. 
A hotel (jo-té!) ,;,,. inn (' { (b,l-dm), un palacio, un edijicio. 

Hospital (jó'S-~i-tal) aW:,: · (6- ·. ) un hotel, una posada. 
A ward (uó'd), the s~burbs :-be~aj• 'lta'r:,/al? toldos. 
T'he surroundings (se-ráun-d. ) ' un nw, los arrabales. 
The exchangeª (ecs-ché. ) ms ' . los alrededores . 
..__ my , · . la bolsa 
• .., post-offlce• (post-6-fis) l • A ech , · e correo 

~¡ (sc'.11), a college (có"-ley), una esc.:.i . 
The umvers1ty (iu-ni-vé'-sí-ti) l . .ª' un colegio. 
Bquare' (scué') fountain (ff ' . . a univerBtdad. 
Pro ' Qun-ten), plaza fuente 

mena.de' (pro"me-nád), park (pa'c) paseo' . . 
IAmp post' (lám-post) ' , pa, que. 
i'ram , · • . farol 
H wa)'.'(trl\m-ue)orstreetcar(strit), tranv"ia. 
,,:,aes (¡áu-ses), atables (stéi-bels) casas ~· d 
•uo watering' cart ( 7 • , wa ras. 
Convente mona.et s u~terin ca'ts), los carros de riego 

, ery (mó•-nas-te-ri), conventos, monast;rio. 

~ .:e (sá-ld), lado; walk (uóc), andar; lado de andar 
3. verbo to build (bild), edtflcar, · 
4. ;;:;ange, cambio; to euhange, cambiar, trocar. 
6. -·' posta, correo, estafeta; o/fice, oficina despacho 

""'"are, cuadrado. 6 Del fmncés ' . 
7. Lamp, himpara; poat, poste.' promener (pro,me-.né), pasear. 

8. De tram, riel plano, y way vfa. camln 
~;1~ usada en Inglaterra, ; ati·~et car e~· 1:-:~:":s ;~~ palabra gen&-

nq 811 un SUBtantivo y el ¡enmdlo del verbo t,o water os. ,repr, 
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Co11junctions. 1 

The English conjunctions are as follows :' 

Accordingly,'en conformidad. Either' (!-de'), tampoco. 
AJthough' (ol-dóu), aunque. Even' (lvn), aun, •iquiera. 
And' (and), y. For" (fo'), if" (if),pues, si. 
As' (as), como, pues. Lest' (lest), á no se,· que. 
As though (as dóu), como si. Neither" (ni-de'), ni, tampoco. 
As well as, lo mismo que. N evertheless, 13 con todo. 
At a.ny ra.te,6 seacomofuera. Nor1 (nor), ni. [go. 
Because~ (bic6s),porgue. Notwithstanding,14 sin embar• 
Both' (boz), ambas cosas. On which a.e- }por cuyo m<r 

But'IS (bet), pero. count,1'1 livo. 

l. CQ&?Jryénc-schena, c<mjuncione,. Son las partes de la oración que sirven 
para enlazar palabras y sentencias. 

2. Di fn-glisch coa1J.,,,yénc-schena a• ns fó"-lo.t, lcu conjuncionea ingleacu MI 

como1igue. d -•• · t 
3, A-cór-din-lel, Como adverbio signifl.ca en efecto, e Cv,-,yUW1t e. . 
4 AWwugh es sinónimo de though, término del que parece ser su abrev1&­

ci()·n. La. primera es más eufíi.tica y se elige generalmente para comenzar 
una sentencia. 

5 And as that both et~ then &ince Jm·, because, therefore Y otras son 
001tjunci~n~ co~tiV:U, y i;irve~ pa~ conexionar una sentencia, expre­
&a.ndo alguna condición, suposición 6 causa. 

6. At éni rélt, se traduce también por de cualqui~ modo. , . 
7 But or nor than lest though, u.nleu, either, neUher, yet, notunth8tandmg, 
~ e'to ~ lla~an' di3yuntiV<U, y sirven no sólo para continuar la 
sentencl~, si~~ para expresa.r oposición en el significado de ella. . . 

8. But es la traducción de pero, mas, sino, que no, no mi.U que Y sino ,fllll• 

ejs. don/t give me that but the other, no me dé V. ese, sino aquél; there 1S not 
a ;;an in thiB cuy but work8, no hay en esta ciudad ~n hombre que no tra­
baje~ it is btd three o'clock, no son 111d.Y qJ.UJ las tres; tl U not only three bvi 
ü ~ st:i'Uckfmr, no sólo son las tres, sino que han dado las cuatro. 

9 Véase página 1.21, nota 6. Esta conjunción cuando precede A. o/~ul­
ai a, ualquiera de· en respuesta l\ pregunta. tiene el sentido decualqmera 

Td/do:); v. gr.: eÚher o/ the girls, cualquiera de 1~ (dos) muchachas; 
h . h ne, either • ·cuál? cualquiera; cuando eqUlvale a. tampoco debe 

w te o- , •" ' to usa para la emplearse en frase negativa. Neil.her, que es su opues '. se 
positiva: nor Ieitheró Ineither, ni yo tampoco. Véase página.42, no~:o 

10 sucede muchas veces que la. misma. palabra se usa como preposi O. 
co~o conjunción y también como adverbio. Cuando/or equivale ti. pue•O 
poi·que es conjunción; cuando á por ó para preposición. . 

n Esta conjunción equivale a. que con los verbos alegrar.Ye 6 celebrar, 
· . I halt be glad íf you. do it 10, me alegraré (celebraré) que lo huga V• 

V-:·vé:.ae págiua lfil, nota .9. Sigue la. misma. regla que either Y se tn.-
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Or,7 or else (els), ó, ósino.[que. 
Provided' (pr<rváided), con tal 
lince" (sins), puesto que. 
8till (stil), Bin embargo. 
Th&n, ll that, que. 
That is (dat is), eso es. 
'l'hat ia to aay, es decir. 
Then18 (den), entonces,pues. 
Them'ore (defo•),por lo tanto. 

Though" (dóu), aunque. 
Un!eoa' (en-lés), a menos que. 
When" (juén), en que, cuando. 
'Whenever,21 cuando quiera. 
W'hereas, n mientras que. 
'Wherever,21 donde quierct qlle. 
Whether," (juéde') ,si, sea que. 
Withaviewto,ucon objeto de. 
Yet" (iét), sin embargo. 

CoRRELATIVE ÜONJUNCTIONS.25 

Al, ao-as,te 
Bither-or, 
lfeither-nor, 

tanto--eomo. 
ó--6. 
ni-ni. 

Not only-but, 27 no solo-sino. 
So-that," tan-que. 
Whether-or, 29 si-6. 

duce por ninguno; v. gr.: neither o/ the book&, ninguno de los libros• 
1
uhich 

one have you, Neüher. 1,Cua.l tiéne V.? .Ninguno. 13. Ne-ve;-<li-lés. 
M, No-,~uids-tándin. 15. 0-nJutch a.-cáunt. 
16. fJince puede ser preposición, conjunción O adverbio; cuando equivale 

lpueato qu.e es conjunción; v. gr.: aiuce Immt go Iwill lJlart now,pue,to qm 
debo lr partiré ahora. 

11. Véase página 160, notn.2. Than es el segundo término para formar 
lo8 comparativos de superioridad ó de Inferioridad. 

18. Se usa como adverbio y conjunción. En la frase then let tt• go, entonces 
{pues) vamos, then está empleado sin conexión de tiempo ni luga,·, y es, 
por consiguiente, una conjunción. 

19. Though y yet vienen a. ser correlativos como conjunciones y significan 
aunque Y .tin emba1·go ó con todo respectivamente, como en th-Ough he i8 poor 
1/et he i8 honeat, aunque pobre, .tin embargo (con todo) es honrado. 

2>. The da:y when I saw you, el día en que (cuando) le vI á. v. 
21. Ever afiad ido á ciertos pronombres relativos (véase página. 121, nota 

10) y adverbios, les da cierto valor Indefinido, y corresponde á la termina,. 
clOn espaf'lola quier ó quiera. 

i2. Palabra. compuesta. de where (donde) y a, (como), 
~ Whether va seguida del sujeto y verbo que antecede á or y corres­

ponde 4 Bi--b, ó á. sea~; v. gr.: whether he Will ,peak or nnt, ~a que (.tt) 
él hable ó no. Será bueno advertir que esta frase condicional ,ea, que, 
IObrentendtda. frecuentemente en espaf'lol, debe expresarse siempre en 
lnglés por whether. 24. Ufd e vhl tu. 

25. ~ré-Ia-tiv coan.yénc-schens, c07\Juncione1 correlativa.t. 
aJ. '.l).mbién son correlativos .w much, ao many, a., much, a., many-m, 

eoyo U&O estA ya explicado en las lecciones novena y undécima. 
11. He not tmly took the pape¡·, but the pen also, no •Ola (no tan 1Mo) tomó el 

JJ&))el, liM que también l& pluma.. 

28. n U .w 1wt thaJ.I ca,inotdrinkit,est.4 tan caHente que no lo puedo beber. 
29. Whether he want.t or noi Ido not know, .ti quiere ó no, no lo Bé. 

15 



200 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

l. At what time did you go to bed' last night, that 
you are not yet up ?' * 

2. I went to bed' very late, and I overs.lept' myself. * 

a. I could' not sleep' until four o'clock in the 
morning. 6 * 

4. My servant did not call me, therefore7 I did not 
wake up.' 

5. But please be seated' (sit down'); I am going to 
get up,' and wash" and dress" immedi­
ately. 11 * 

6. There are the morning papers. Won't" you 
take off" your" overcoat? * 

7. Y es ; this room is very warm. "rm you uot 
permit me to open the window? 

• LITERAL TRANSLATION. 

l. ¿ Á qué hora hizo V. (acción de) ir ;i cama Qltima noche, 
que V. es no lodavla arriba? 

2. Yo fu( á cama muy tarde, y yo sobre-dormido mi mismo. 
3. Yo pude no dormir hasta cuatro del reloj en la maftana. 
5. Pero place esté sentado (siente abajo)¡ yoestoyyendoilconse­

guir arriba (levantarme), y lavar y vestir inmediatamente. 
6. Ahl están los maflana papeles. ¿ Querrá no V. tomar fuera . . .. ? 

l. 7b go to bed, ir A la cama., equivale A acoitar.e. 1b go es un verbo Jm,,. 
guiar (cooanltese página 184), y se usa con muchas prepoelelones y adv• 
blos diterentes, que le dan diversas signltlcaclones: to go away (e-ué), tm; 
to go by (bl\l), pasar cerca; to go through (zru), ejecutar; to go ovn-, repuar¡ 
to go again,t (a-guénst), oponerse¡ to go along {&-Ión), oontinu&r; to go ... 
IOOt"d (báo-ua•d), retroceder¡ to go forward, (lór-ua•d), annzar; to go UJ1, 
subir; togodown, baJar; to go up and dotm,lrdeuna parte A otra; to,.. 
near, a.cercarse¡ to go out, salir; ro go in, entrar, etc., etc. 

2. Up estA usado eltptiee.mente en lugar de gel up (conseguir aniba), 
• .levantarse, que se traduoe también por to arile (aráb), 
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PRONUNCIATION. 

!. . ... j uilt . . . . bed . . .. last 
náit .... iét ep 

2. .... uént ... . lfü .... óve's-
Iépt mai-ilélf. 

S. . ... cud .... slip en-t!l fo' 

4. . . . . sé'-vant . . . . col mi, 
dé'-fo' .... uéic ep. 

6. . . .. plis bl sl-ted (sit dilun) 
. ... uásch .... dres im1-
die-tle'. 

6. IJer a' .. .. uónt-chu téic of 
.... 6,·e-eot. 

7, . •. . rum . ... uó'm . .. . pe"­
mlt mi . . . . 6-pen di 
u!n-do. 

TRANSLATIOII. 

l. ¡ Á qué hora se a.costfJ V. 
anoche, que no se Ita le­
vantado todavlal 

2. Me acosM muy tarde 11 me 
he quedado dormido. 

3. No me pude dormir oosta 
las cuatro de la mañana. 

4. Mi criado no me llaTM; por 
consiguiente no desperte. 

5. Pero, Mgame el favor de 
sentarse,- voy tt levan,. 
larme, 12 lavarme12 y ves­
tirme11 inmediatamente. 

6. Ahl esldn los periódicos de 
la mañana. ¡ No quiere 
V. quitarse el sobretodo 1 

7. SI, esta oobilacil>n estd muy 
caliente. ¡ No me permi­
tirt1 V. abrir la ventana1 

l. Ovn-11,tpt ,es el pretérito irregular del verbo ot-er,irep, dormir dem&­
llado, compueato de la. prepoalclOn otier, sobre, y de to ,lup, dormir. 

4. Cl,ll/.d en e8t& f'ralle esta. usado como verbo de por sf y no como auxi­
liar, y es el pretérito de can, poder; I oould nol, no pude O no podía. 

S. Sleep; véa.'le redundant verb.t, pAglua 189. El adjetivo es <Uletp (Hlfp), 
romo en he U culeep, está dormido. 

8. Obsérvese que no se dice en inglés o/ the morning, <U la mal'i.ana, sino 
fR lhe, m la¡ in the tllffling (nighi). 

7. Therefore puede ser conjuncJón y adverbio y egtt\ compuesto de there 
Y /rn· ; significa pq,· lo tanJo, por cuya ra.i(m, por cmuiguient,. 

8. 1b Wllke, de2ipertar; to wak~ upó to awake (a,-uf?-lc), despel'tar8e. 
t. 1b be 1eated. (estar sentado) es un verbo J>asJvo correspondiente al 

reftex.lvo espaflol lffllarae, La mayor parte de nuef!:troa verbos reflexlV'08 
IOD p&11Jvos eu lngU!s, como: to~ called (cold), Jlamarse, ó to be nameci . 
(nelm.d), nombrarse; to bft miltokm (mi.e-tét-qutn), equivocarse; to bt de­
omied'. (dl-eivd), engaflarse, etc. Stnuir,e puede también traducirse por to 
,U down (sentar abajo). 

IO. 7b wa,h y to drtu, como to arile, no son verboe reflexivos en lnglél. 
U. Lait voces que en castellano tienen una. n seguida. de m, tienen en 

IDcles doe em,,. 12. Cootracc!On de ll'ill you noL 
13. Véase pagina 147, nota 12. 14. Véase página. 114, nota& 
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ENGLISH. 

8. Why !' how do you do? When did yon comcl 
back' to town? * 

9. Only a week ago ;' we were gone' three months. * 

10. How is your husband? And the children, are 
they well? 

11. Yes, ihaük you; their summer has benefited 
them very much. ·• 

12. I heard' your sister sing6 the other night. 

13. Did you, 7 indeed !' Hasn't she a beautiful 
voice?* 

H. Yes, indeed ;' and she sings' charmingly. 10 * 

15. She is soon to be married, 11 I hear. * 

• LITERAL TRANSLATION. 

8. ¡ Porqué! ¿cómo hace V. (acción de) hacer? ¿Cuándo hizo 
V. (acción de) venir atrás (volver) á ciudad? 

9. Sólamente una semana ha¡ nosotros estuvimos idos tres meses. 
11. Sf, gracia V.; su verano ha beneficiado les muy mucho. 
13. ¡ Hizo V. (acción de), de veras! ¿ Tiene no ella uua ... . ? 
14. Sr, de veras¡ y ella canta encant.adorament.e. 
15. Ella es pronto ser casada, yo oigo. 

l. Véase pl\gina. 176, nota 4. 
2. El verbo to come, como to yo, i;e presta t\ acepciones varias, segtm hu 

preposiciones ó adverbios que se le agreguen; v.gr.: to come again,óto come 
back, volver (página 176, nota. 3) ¡ to come q/1,er, venir á buscar¡ to come in, 
entrar; t.o come near, acercarse, etc. 

3. VéaSe página 8>, nota 6. Ago es un adverbio, contracción de gone,, con 
I& parUcula. a antepuesta. Slgnlflca palado, tra&eurrido, y equivale A ha 6 
hace, siendo su colocactón en l& frase la misma. que la del primero de 108 
equlva.1entes espal'ioles; ejs.: how long ago?, ¿cuánto tiempo ha (ha.ce)t 
Four yea.ri agQ, cuatro anos Ita O hace. cuatro aflos. 
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PRONUNCIATION. 

8. Juái ! jáu . . _. juén 
qurn:i bac tu táun. 

9. Ón-li e ulc egó; uf uY gon 
zri monzs. 

10. · · · · jés-band . . . . chíl­
d1-en . . _ 

11. - .. · de' sé-me' .. .. béni­
f ited .... 

12. .... Je'd .. .. sis-te' sin di 
ide' .... 

13. . . . . in-d!d ! já-sent 
biü-ti-ful vóis. 

14. . ... sins chát-min-le1. 

15. .. .. sun .. .. má-rid 

TRANSLATION. 

8. ¡ Ah I ; como está V. f 
; Cuándo ha vuelto V. á 
la ciudadf 

9. Hace sólamente una sema­
na; estuvimos fuera tres 
meees. 

10. ; O)mo está "" marido d• 
V.1 Y los nil'ios, ; están 
bien1 

11. 8f., gracias; el verano tes 
ha probado admirable­
mente. 

12. La otra noche of. cantar 4 
su hermana de V. 

13. i De veras! I verdad que 
tiene una voz muy her­
mosa 1 

14. Sí por ~rto, y canta di­
vinamente.10 

15· He o!do que va á casarse 
pronto. 

4. Verbos que denotan movimiento, como to go ro come etc form 
frecuencia. el perfect.o de Indicativo con el auxill~r ro be e~ v; de ro':11 ~n 
con ro ha.ve. 1b be gone (estar Ido) 6 ro be away (estar lejos o ausente) meqaulr o 
va.len a. eltar fuera. • -

6. Véase li.tt o/ irregular verbl (to hear), página 1&5 y 148 nota 6 
6. El verbo principal de una frase se coloca. desp~és d('cl sujeto· 
7. Véase página.139, nota. 1

1 
segundo párrafo. · 

b 
S. Palabra. compuesta. del prefijo in (en) y de deed facción)· es un adver 
lo Y signitlca verdaderamente de · ' • trec • t.'€1'08, en verdad, en efecto. Se usa muy 

~~nte~ent.e de u~ mod_o expletivo para dar más tuerza. al sentido de la 
, ':,J·· '!/OU are ri.ght, tndeed 'IJOU are, V. tiene razón, poi· $1.Lpueato (CU' 

veraa, Ciertamente, no dude V., etc.) que 1a tiene; yes (no) indeed de vera.a 
tuesr (que no). ' 

9 . .7b .ti11g es un verbo Irregular; véase la lista, pttgtna 184. 
10. Véase página 164, uota. 2. Divine, divino, O divinely, divinamente, no 

lle aplica d. cosas humanas sino muy rara vez en inglés. 
11. Cllsarae puede traducirse por ro marry, casar, o to be mai-ried, ser 

easa.do (cons-O.ltese página. IDI, nota. 9), aunque no pueden U88.rse lnd1Btlnt.a­
mente ambosverboe; se dice por ejemplo, 1111wm díd &he marryt, ¿con quién 
te ca.tó ella?, pero, to whomU&he to be ma.rriedt, ¿con quién va A casarse, 
Obsérvese q ne ro marry rige a. la. preposición to (á), no á with (con). 
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ENGLISH. 

16. Yes; to' a secretary of the English legation.* 

17. Then she will generally live abroad.' 

18. When will you dine with me? 

19. Any' evening this week. 

20. And we will go to the opera afterward.' 

21. I shall be delighted. * 

22. It will make no difference' if it rains, will it ?" * 

23. Oh, no! for7 we can drive' all the way.' ·• 

24. Be sure10 and wear11 that black velvet gown ;" 
it is so becoming (to you)!1' *. 

25. All right ;1' I will be here, rain or shine. * 

• LITERAL TRANSLATION. 

16. Si; lt un secretario de la inglesa legación. 
21. Yo estaré deleitada. 
22. Lo hará no diferencia si lo llueve, ¿ hará lo? 
23. ¡ Oh, no! por nosotros podemos ir en coche todo el camino. 
24. Esté segura y use aquella negro terciopelo bata; lo está tan 

bien (á V.), 
25. Todo derecho (corriente); yo estaré aquillueva 6 luzca ( el sol). 

l. Véase página 208, nota. ll. 
2. AbToad significa fuera, al exterior. En los Estados Unidos se designa 

con esta pe.labra. el otro lado del océano: he went alrroad, se fué l\ Europa.. 
3. Véase pl\glna 121, nota 3. 
4. Aft,erward se deriva de 0,/ter, después. El afijowardó ward8 sirve para 

componer palabras¡ expresa dirección ó tendencia, y equivale A hada: 
homeward, hacia casa; backward, hacia atrás; /ffl»ard., hada adelant.e, etc. 

6. 7bmakenodif/erenceesunaexpresl6n sinónima de 11-0 mauer, no im-
porta.; véase página 103, nota 5. 
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PRONUNCIATION. 

16. . . . . sé-cri-te-ri . . . . ln­
glisch li-gu(\-schen. 

17 ..... yéne-rale' .... a-bród. 

18 ..... ditin .... 

19. 

20. . . . . 6'-pe-ra áf-te'-m!'d. 

21. .... cli-lái-ted. 

22. dt-fe-rens 
uí-lit. 

23 ..... dráiv . ... ué. 

réins 

24. Bi schu' and ué' dat blac 
vél-vet gáun, it is so bi­
qué-min •••• 

25. 01 ráit ¡ ái uíl bi jfa1 ren 0 1 

schltin. 

TRANSLATION. 

16. St, con un secretario de la 
legación de Inglaterra. 

17. Entonce8 vivirá general,­
mente en Europa. 

18. ; Cuándo comerá V. con­
migo 1 

19. Una noche cualquiera da 
esta semana. 

20. Y de,pués iremo• á /,a 

ópera. 
21. Tendré un gran placer en 

ell-0. 
22. Aunque llueva no impor­

ta,·á, ¡ verdad 1 
23. ¡ Oh! no, pues podemos fr 

en coche todo el camino . 
24. Que no se le olv-ide ponerse 

aquel vestido de tercio­
pe.lo negro, ¡ le está á V. 
tan bien! 

2.5. Bueno; estaré aqut, llueva 
6 no llueva. 

6. Will, como do y did y los demás signos auxiliares, suplen la fa.Ita de 
otro verbo y evitan su repetición en la misma O en la inmediata. frase, como 
pasa. en la. sentencia 13. 

7. Véasepágina.198, nota.10. S. Véase página 150, nota 3. 
9. Way es un nombre que signlflca. pasaje, la acción de pasar ó ir de un 

punto á otro; equivale tambi(!n n. camino, Vla, ruta. En composición tiene 
sin ndmero de modismos, como: way in, entrada.; way out, salida; way 
down, camino abajo; way up, camino arriba.; private way, camino particu. 
lar; highwa,y, camino real; on the way,- de paso¡ by the way, á propósito; 
t-0 be fa the way to do anything, estar en camino de hacer una cosa; to be out 
o/ lhe way, estar fuera del camino; every way, de todos modos; any way, de 
cualquier modo; alway.t, siempre, etc. 

10. Be .tttre (e&té seguro) equivale á no olvide V. 
11. Tb wear, verbo irregular, equivale á llevar 6 'U.far, como: to wtar 

clothe.t (clóud.t), llevar ropa; he wears a 8WQ1'd (sord), usa sable. 
12. Gown es sinónimo de dreu, vestido de mujer. 
18. Tb become, sentar, caer bien una prenda; lhat hat U verv becoming tQ 

uau, ese sombrero le nent.a á V. muy bien. 
J4, All righi, con-lente, muy bien, 
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'º'/ MÉTODO CORTINA. 

FOURTEENTH LESSON. 

The Oity ( continuation ). 1 

Capital (cá-pi-tsl), citizens {sl-ti-Bens), capital, ciudadanos. 
Mayor (mer), governor (gue-ve"-net alcalde, gobernador. 
Aldermen (61-de'-rnen), lawyer' (lóie'), conceyales, abogado. 
The cíty hall (sí-ti jo!), • la casa de ayuntamiento. 
The pollee (po-lls), a policeman, la policía, un policla. 
The garrison (gá-ri-sen), . ta guarnición. 
The custom-house' (qués-tern jáus), la aduana. 
A bankíng'-house (bán-quin jáus), una casa de banca. 
Acommission-merchant(coª-mí-schen), un comisionista. 
A socíety (so-sáiete'), a club (cleb), una sociedad, un casino. 
A company (quérn-pani), . una compañia. 
A coffee-house (c6-fi-jáus), un café. 
A bridge (briy), the market (má'-quet), un puente, el mercado. 
Insurance company (in-scbú-rans), compañia de aeguro,. 
Lífe-ínsurance policy (láif .... pó•-lise'),póliza de aeguro de vida. 
Fire-ínsurance policy (fái'), póliza de ,eguro de in-
The gateo (guéits), . la8puerta,. [cendio. 
The pavement (péiv-rnent), el, empedrado. 
The prison (prí-aen), la cl!rcel,. 
The cemetery (sé-mi-teri), . el, cementerio. 

The Fan,ily ( c01dinuation of page 39). 5 

Grandfather, abuelo. 
Great-grandfather, • bisabuelo. 
Grand.son, nieto. 
Great-grandson, b'isnieto. 
Stepfather,7 padraatro. 

Gmndmother, abuela. 
Great-grandmother, bisabuela. 
Granddaughter, niela. 
Great-granddaughter, bisnieta. 
Stepmother, madrastra. 

l. Dl al-tl, co--n-ti-ilué-schen, la c-iudad, conlinuación. 
2. Lawyer, de law (Jo) ley, el que esta. versado en la. ley. 
3. Ou.!toma, derechos de adurwa; custom-houae, casa. de derechos de aduana. 
4.. Banking, gerundio sustantivado de to bank, que significa depositar 

(poner dinero) en un banco. 
6. Co-n-ti-í\ué-schen oav péiy urti-náln. 6. Gréit gránd-fa-de'". 
7, Sté¡rfa-der. 8. Én-quel. Ant. 9. Né-flu. Nis, 
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stepson, hi¡jaatro. 
Vncle, 8 tto. 

Stepdaughter, hi¡jaatra. 
Aunt,' tia. 
Niece, 9 sobrina. 
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Jfephew,9 sobrino. 
Cousín (msle)," primo. 
First cousin, primo hermano. 
Father-in-law,11 suegro. 
Brother-in-Iaw, cuñado. 
Son-in-law, yerno. 
Godfather,u padrino. 
Godson, ahijado. 

Cousín (female)," prima. 
Firat cou.sin, prima hermana. 
llttother-in-law, suegra. 
Síster-ín-law, cuñada. 
Daughter-in-law, nuera. 
Godmother, madrina. 
Goddaughter, ahi¡jada. 

Island:, and Repuhlic,." 

BRITISH lBLANDS,u ISLAS BRITÁNICAS, 

Ireland (ai•-Jand), . Il'landa, 
Scotland (scó•tland), Escocia, 
Wales (uéils), . Gales, 

WEST lNDIES, 18 • ANTILLAS, 

Cuba (quiú-ba), Ouba, 
Hayti (jé-ti), . Haitl, 
Jamaica (ya-mé-ca), Jamaica, 
St.10 Domingo, Santo Domingo, 
Porto Rico, Puerto Rico, 

NatiOIWlitia." 

BRITON.14 

Irishman.1~ 
Scotchman." 
Welshman.1T 

WEST lNDIAN,18 

Cuban. 
Haytian." 
Jamaican. 
San Domíngan. 
Porto Rícan. 

8oUTH AMERICA1
21 ÁMÉRICA DEL SUR, 8oUTH AMERICAN, 

Ar¡rentíne Republíc" República Ai'/]entina, Argentíne. 
Brazil (bra-,!l), . Brnsü, Brazilian. 
Chile (ch!-li), Ohüe, Chilian. 
Columbia(coMmbia), Oolombia, . Columbian. 
Ecuador (é-cua-do'), Ecuador, Ecuadorian. 
Panama (pa-na-má), Panamá, . Pan.amarían. 
Peru (pi-rú), . . Perú, Peruvian. 
Venezuela, . Venezuela, . Venezuela.n. 

10. QuNin (méil) (fl-mell), véase pt\glna 39, nota 4, 
11. Fá.cfer-in--lo (padre en ley), padre político. 12. Gód-fade•. 
IS. ÁI-Iands, rl-pé-blics, islaa, repúblicat. Na-schená-lítb, naciQ'llalidacka, 
14. Bri-tiscb ái-lands. Brl-ten. 15. Ái-risch-man. 
18. ScOach-man. 17. Uélsch-man. 
~ Uést(n4.ia (Indíaa del oeste). Uéstt:n-dian {indio cleloeale). 19. Jé-tlan. 
aJ. &. (sent), es abreviación de saint, sanó santo. 
21. Sáuz amé-rt-ca., 2'l. Á•..ye-n-taln rl-pé-blic. 
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ENGLISH. 

l. What seats have you ?' * 
2. I have a box. 2 * 
3. At what time does the performance' begin ?' 

4. At eight precisely. 
5. Oh! then we've plenty of time. 

6. Let us take a walk' first. * 

7. Very well, I'm agreeable' (I like the idea), for 
the more' I walk the better7 I feel. * 

s. What a' very pretty street this is ! is it not? * 
9. Y es ; but the houses are handsomer in the 

avenues. 

10. Here we are now in the park. Look at the 
foliage' of those trees. 

J \. Do you remember the name of that beautiful 
plant? 

•LITERAL TRANSLATION. 

Qué asiento• tiene V.? . 2. Tengo una caja. 
6 Deje nos tomar un andar primero. 
7. . ... yo estoy agradable ..... por lo mfis yo ando lo mejor .... 
8. ¡ Qué una muy bonita calle ésta es ! ¿ es la no? 

1. Serla muy corriente decirwhat aeau have you got, véase pág.1Z7, nota 4. 
2. Ó, I have gota box. Box slgniflca caja, cuya otra acepción es palco. 
3. Performance es la palabra que equivale á laespafiola/uncilm, ha.piando 

del teatro; también se dice play (ple), Juego. To play, W perform y to ad 
(:ietl son los verbos equivalentes al castellano repreaentar. 

4. Véaseji.rst class, verbos irregulares. 5. Véase pág.150, nota& 
6. Expresión equivalente á. it i& agreeable t-0 me, me es agradable 
7. Los términos de comparación cuanto nuís-tanto 1'J1.& se traducen J)('r 

Vie more (lo má~)i cuanto n¡e11w-tanto meno.t por the Uu (lo menos); cuanlq 

rncoróN DÉ(miOCUAR1'A. 209 
PRONUNOIATION. 

· ! ..... si!.'l ... 

2 . .... bo•cs. 

8 ..... des di pif-fór-mans bi-
guln. 

4 . .... éit pri-sfiis-le1• 

5. . .. ulv .... táim. 

6. . ... u6c fe•st. 

7 . .... áim a-grla-bel .... bé-
te' .... fil. 

8. . . . . vé-ri prl-tei strit .... 
1-sit no•t. 

9 •.... jáu-,es .... ján-se-me< 
.... á-ve-nius. 

JO. Jla' . . . . pare. Luc at 
di fó-liey o•v dOus tri.-1. 

11 ..... ri-mém-be' .... néim 
.... biü-ti-ful plant. 

TRANSLATION. 

l. ¡ Qull localidades tiene V. f 

2. Tengo un palco. 

3. ¡ Á qué hora empieza la 
Junci6n1 

4 . .Á las ocho en punto. 

5. Entonces, tenemos tiempo 
de sobra. 

6. Vamos primero a dar un 
paseo. 

7. Muy bien¡ megustalaidea, 
pues cuanto rnás paseo 
mejor me siento. 

8. / Qué calle tan preciosa es 
ésta! ¿ No es verdad, 

9. Si," pero las casas son más 
hermosas en las aveni­
das. 

10. Aqui estamos ya en el par­
que. P.íjese V. en lajron­
dosidad de esos árboles. 

11. 1 Recuerda V. el nombre 
de esa hermos-1sima 
planta? 

mejor-tanto mejor por the better (lo mejor); y cuanto peor-tanto Peor por thc 
wor,e (lo peor), en ambos casos. Á veces se suprime en castellano el se­
gundo término tanto de la comparación, pero en inglés no se hace varia­
ción alguna; ejs.: lhe more (belter) he ,tudiea the leas (worse) he leania, cuanto 
mas (mejor) estudia, tanto menos (peor) aprende; the leu he sleeps the beUer 
(more) he works, cuanto -meno.t duerme 'Qlejor (m.d8) trabaja. Mientras, en 
mtentt-a., más libros tiene menos (ó tanto menos) lee, por ejemplo, se traduce, 
del mismo modo, por the more book3 he has the le,s he reads. 

8. El adverbio que sJga A what en una exclamación, debe fr precedido del 
artrcu1o indefinido a ó an. Cuando á whaJ. sigue un sustantivo (véase 
P4glna 99, nota U) se observa la misma constrncclón, si dicho sustantivo 
puede uBarse tanto en singulaÍ' como en plural, como, pteasure (pié-ye•), por 
ejemplo, en what a pleasure !, ¡ qué (un) placer!; pero si no puede usarse 
lino en slngular, se omite el articulo; v. gr.: what maJe8llJ.' what cand-0?·!, 
lf/lli majestad!/ qué candor! Con what interroga.tlvo se omite siempre el 
articulo. 

t. Folia.ge, follage, deflatrn/olium, boja, follo. 
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ENGLISH. 

12. I do not remember what it is called1 in Span­
ish, but I know the Euglish name. * 

13. It is called' English ivy, and is one of the bard­
iest' of creepers.' * 

14. Mr. Cleveland, have you spoken to your friend 
yet• in regard to' my question? * 

15. It was not necessary, because I have just read 
about' it in the newspaper. 

16. Why did you not read it to me?' 

17. They say' that the U nited Sta tes expended a 
great deal for its Universal Exhibition. * 

Yes· it took place' in 1893, the year after the 
' . . * centenary of the d1scovery of Amer1ca. 

18. 

•LITERAL TRANSLATION. 

12. Yo hago no (acción de) recordar qué la es llamada • •. • • 
13. La es llamada inglesa hiedra, y es una de las más resistentes 

de enmdaderas. 
14. Sr. Cleveland, ¿ha V. hablado á su amigo todavla en res­

pecto á mi pregunta? 
17. Ellos dicen que .... gastaron una gran cantidad par~ su ... . 
18. SI, lo tomó lugar en 1893, el afio después el centenario ... . 

l. Jt i8 caUed (es llamada), véase página 57, nota 7, equivale d. se llama, 
sinónimo de it .¡8 na.med, es nombrada, ó t11e name ia, el nombre es. 

2 Hardie&t es el superlativo del adjetivo ha1·dy (já•·del), que signlftts 
~' atrevido, En bot.a..nlca. quiere decir que no teme al frfo: hardy 
plantl plantas que resisten ó soportan el trro. 

a. 0:.eer>er, reptil que anda arrastn\ndose, es el nombre botánico para la 
redadem del verbo ro creep {crlp), andar arrastrándose, serpenta.r. 

ei~ Hemos' dicho (pAglna 42, nota 4) que en inglés no se usa slno una nep­
ción Yet es un adverbio que elgnlftca todavta, atln, y por lo tanto el verbo 
deoo' tren forma positiva, have yo1i &p0ken,, en vez de la negativa, haN 
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12. . . . . ri-mém-be' . . . . cold 
ái .... nóu .... néim. 

13 •.... ái-ve' .... já'-diest o•v 
crf-pe's. 

14. lllís-t& Cllv-land .... spóu­
quen . . . . frend iét in 
ri-gárd .... cués-chen. 

15. . ... né-se--se-re1, bi-cós ... . 
¡¡est red a-báut it .. . 
niús-~i-pe', 

16. . ... rid ·it ... . 

17 . .Déi se .... ecs-~n-ded e 
.... iu-nivé"-sal ec-sibí­
schen. 

18. . . . . tuk piéis . . . . éi-tin 
náin-ti-zri . . . . sén-te­
ne-rel .... dis-qué-ve-re1 

o•v a--mé-ri-ca. 

TRANSLATION. 

12. No me acue1·do cómo se 
llama en español; pe1·0 
sil el nombre inglés. 

13. Se llama hied,·a inglesa, ¡¡ 
es una de las enredade-­
ras má.8 caracterizadas. 

14. Sr. Cleveiand, ¡!u:, hablado 
V. ya á s-u amigo sobre 
mi pre,gunta 1 

16. No fUé necesario, porque 
acaho de leer acerca de 
ello en el periódico, 

16. ; Por qué no me lo ha 
leido V. á ml1 

17. Se dice que los Estados 
Unidos gastaron mucM­
Bimo para su Exposicüm 
Universal. 

18. 81, se llevó á efecto en 1893, 
el año desptws del cen­
tenario del descubri-­
miento de América. 

~ ,wt, Debe pues usarse yet en lugar de alrea.dy (ol-ré-dl), ya, cuando se 
1l8a la forma positiva en una frase con sentido negativo. 

5. In regm·d to, regai•ding, abaut, son slnónlmos. Véaseprepo.titiona. 
8. Sabemos que los objetos Indirectos espafioles me, le, le, no3, oa, les, no 

116 emplean en inglés, sJno los objetos directos representados por los pro­
nombres personales en objetivo (página 72), regidos por la preposición tu. 
Cuando hay dos pronombres objetivos el acusativo precede siempre al 
dativo: give U to me, démelo,· givé them to her, déselo.t, etc. 

7. 'I'hey ~Y o it i6 said, se dice; véase página 1&5, nota 3. 
8. Hemos dicho, página UO, nota 8, que el verbo to take se emplea A veces 

en lugar de l.-0 carry, llevar. También hemos visto que reemplaza A dar en 
algnnos casos, como en dar un paseo, to take a walk, dar un paso, to Uike 
(O f.o make) a ttcp, En composición corresponde A menudo á tener, tardar 
1 hacer; v. gr.: to take place, tener lugar; to take care, tene,¡• cuidado; ü took 
(tne) two daya, tardó dos días; t,o take a trip (ó j()Umey), hacer un vlaJe, etc. 
En conexión con partJculas tiene diferentes traducciones, segun el slgnltl­
cado de aquellas; ejs.: to take awa11i llevarse; to take down, up, in, out, off, 
baJar, subir, entrar, sacar, quitarse (alguna. cosa)¡ to take from, traer de; to 
lake bacA; devolver; to take a hint (jint), comprender una indirect.a

1 
etc. 

! 
1 


